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Introduction:

This is an introduction.

Text:
1

10

Aadax gunayéi goot &wé, haanaa niyaadé
tsu,
Haand¢ gunayéi uwagut.

Aagda kwshé w¢ gé awsiteen géwe,

weé
wé shaanak’w.

Du shatx awliy€x. Aan gunéi uwakux tle.

Yaakw kwa gootx saw¢, yaakw du jeet

wujixin?

Aagaa awe ldakat yéix yaawakux, haande.

Ldakat yéix yaa nakux, 1dakat y¢, 1dakat
ye,

ldakat y¢é, goot’a sa.

Waa née kwshé weé

du nak daak has uwa.at.

«Kuk’éet’ naxtoo.aadi!»

Yan has uwakux. «Kuk’éet’ naxtoo.aat!»

He goes away from it to some other place,
over towards us too.

He began coming towards us.

And then maybe, perhaps, does he see it
maybe?

that

that little elder.

He makes her his wife. He begins to go by
boat then with her.

But where does the canoe come from, the
canoe that falls into his hands?

And then he went all over, coming towards
us.

He’s going everywhere, all over,
everywhere,

everywhere, wherever.

I guess at some point

they left him behind.

"Let’s go pick berries!"

They landed the canoe. "Let’s go pick
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Tle aan woo.aat,

weél du xuxu shaawat.

A x00 aa giwé ch’a yande kakkwatée, ax
waagi.

Kei kgwa.ix’ch yaakw yaa nakuxu.
«Haakw dé-e-e, yaakw yaa nakux yoo!»
yo6o x’ayakgwakaa.

Awé tle daak has uwa.at.

Kanat’a awé s a.éen.

Kanat’a kakgwastaa,

kakgwastaa.

Awé yaa dakde nook du k’wadli yéi .éex’
nax a.

Akaawaka nooch, a kawu a.

A kat yéi lgakgwasatéa a tuwu.

Awé tle aadé akaawa.ix’ji du waak:
«haakw dé-¢é-¢!

Haakw dé-¢é-¢! Yaakw awé yaa nakux.»
L a daat tooshti.

«Haakw dé-é-é!»

Tle a xant &wé daak yaa nagut.

«D€ aax xat kawduwatée» du waagi awe.
«Haa?»

Aagaa awe tsa aadé wjixeex

Gwa!

Yaakw awé awu.

«Neech aan kwaani, haahi! Haahi!"

Ax waagi aw¢, ax waak, ax waagi.

Tléik’ Tle du kanak awé dook kaa luwagik

berries!"

Then she went with him,

that husband’s woman.

Some of them, perhaps, I’'m going to put
them down, my eyes.

It’s going to yell out when a boat comes.
"Come over here, a boat is coming along!"
it is going to say.

Then they went upland.

They are picking blueberries.

She’s going to boil the berries,

She’s going to boil berries.

And then he situates his cooking pot
upland, calling out to her over there.

He tells her to do it on the beach yes.

She is going to boil berries there, inside it.
And then his eyes yell out to him: «come
he-e-e-re!!!!

Come he-e-e-re!!!! A canoe is coming."
Raven didn’t pay attention.

"Come he-e-e-re!"

Then he is coming out of the bushes.
"I’ve just been taken away," his eyes said.
"Wha?"

And then he just ran to it.

See how you are!

That’s a boat there.

"People of the beach, give it here! Give it
here!"

That’s my eye, my eye, my eye.

No. Then they deprived him, they ran away
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aan. from him with it.

daa sa waakx awliyéx, He used something for his eye,

Ch’a wéit’aa xat dawoo. Just this one was sent to me.

Aaa, Ha.é Yes, oh my.

Kunaa Kunaa

50 Wudix’an. He got angry.

Héen, héen yik. The river, in the river.

du kaa daadzaayi dé kaadé kalkach du shat  The whiskers around him, then his wife

steams the berries.

Ach awé, «dé awé shat!» Because of that he says, "knock it off,

wife!"

Wéaa nanée saw¢ y¢éi ash yawsikaa, «dé At some point then then he tells her, "that’s

awé dé!» enough now!"

60 Ha’ch’a g()ot wé taal. «Haadé! And then some other flat basket. "Come

here!

Ch’a wéix’ Just there,
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Awé ch’a at tan du taali kunaayik And then his flat basket sitting there, she
filled it up gradually.



